
Jer
Chapter 11

Vietnamese Interlinear
Reference: Vietnamese Bible (1934)

הַדָּבָר1֙
Lời
H1697

ר אֲשֶׁ֣
mà

הָיָה֣
đã–đến
H1961

ל־ אֶֽ
với
H0413

הוּ יִרְמְיָ֔
Giê-rê-mi
H3414

מֵאֵ֥ת
từ
H0854

יְהוָה֖
Đức–Giê-hô-va
H3068

ר׃ לֵאמֹֽ
rằng
H0559

Từ nơi Ðức Giê-hô-va, có lời phán cho Giê-rê-mi như vầy:

שִׁמְע֕ו2ּ
Hãy–nghe
H8085

אֶת־
—
H0853

י דִּבְרֵ֖
lời
H1697

ית הַבְּרִ֣
giao–ước
H1285

הַזֹּ֑את
nầy
H2063

וְדִבַּרְתָּם֙
và–hãy–nói
H1696

אֶל־
với
H0413

אִ֣ישׁ
mo�i–người
H0376

ה יְהוּדָ֔
Giu-đa
H3063

וְעַל־
và–với

י יֹשְׁבֵ֖
dân–cư
H3427

�ם׃ ֽ יְרוּשָׁלִָ
Giê-ru-sa-lem
H3389

Hãy nghe những lời giao ước nầy, và bảo cho người Giu-đa và dân ở thành Giê-ru-sa-lem.

וְאָמַרְת3ָּ֣
Và–hãy–nói
H0559

ם אֲלֵיהֶ֔
với–ho�
H0413

ה־ כֹּֽ
như–vầy
H3541

אָמַ֥ר
phán
H0559

יְהוָה֖
Đức–Giê-hô-va
H3068

אֱלֹהֵי֣
Đức–Chúa–Trời
H0430

יִשְׂרָאֵל֑
của–Y-sơ-ra-ên
H3478

אָר֣וּר
Đáng–rủa–sả
H0779

ישׁ הָאִ֔
người–nào
H0376

אֲשֶׁר֙
mà

א ֹ֣ ל
không
H3808

ע יִשְׁמַ֔
vâng–nghe
H8085

אֶת־
—
H0853

י דִּבְרֵ֖
lời
H1697

ית הַבְּרִ֥
giao–ước
H1285

את׃ הַזֹּֽ
nầy
H2063

Ngươi khá bảo chúng nó rằng: Giê-hô-va Ðức Chúa Trời của Y-sơ-ra-ên phán như vầy: Ðáng rủa thay là người 
không nghe lời giao ước nầy,

ר4 אֲשֶׁ֣
mà

יתִי צִוִּ֣
Ta–đã–truyền
H6680

אֶת־
cho
H0853

ם אֲבֽוֹתֵיכֶ֡
tổ–phu�–các–ngươi
H0001

בְּי֣וֹם
trong–ngày
H3117

י־ הוֹצִיאִֽ
Ta–đem
H3318

אוֹתָ֣ם
ho�
H0853

רֶץ־ מֵאֶֽ
ra–khỏi–đất
H0776

מִצְרַיִם֩
Ai–Cập
H4714

מִכּ֨וּר
khỏi–lò
H3564

הַבַּרְזֶ֜ל
sắt
H1270

ר לֵאמֹ֗
rằng
H0559

שִׁמְע֤וּ
Hãy–nghe
H8085

֙ בְקוֹלִי
tiếng–Ta

וַעֲשִׂיתֶ֣ם
và–hãy–làm

ם אוֹתָ֔
theo
H0853

ל כְּכֹ֥
mo�i–điều
H3605

אֲשֶׁר־
mà

אֲצַוֶּ֖ה
Ta–truyền
H6680

אֶתְכֶם֑
cho–các–ngươi
H0853

וִהְיִ֤יתֶם
thì–các–ngươi–sẽ–là
H1961

֙ לִי
cho–Ta

ם לְעָ֔
dân–Ta

י וְאָנֹ֣כִ֔
và–chính–Ta
H0595

אֶהְיֶה֥
sẽ–là
H1961

לָכֶ֖ם
cho–các–ngươi

ים׃ לֵאלֹהִֽ
Đức–Chúa–Trời
H0430

mà ta đã truyền cho tổ phu� các ngươi, trong ngày ta đem ho� ra khỏi xứ Ê-díp-tô, khỏi lò nấu sắt, mà phán rằng: 
Hãy nghe tiếng ta, noi theo điều ta dạy mà làm. Vậy thì các ngươi sẽ làm dân ta, ta sẽ làm Ðức Chúa Trời các 
ngươi;
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5֩ לְמַעַן
để
H4616

ים הָקִ֨
lập–nên

אֶת־
—
H0853

ה הַשְּׁבוּעָ֜
lời–thề
H7621

אֲשֶׁר־
mà

עְתִּי נִשְׁבַּ֣
Ta–đã–thề
H7650

ם לַאֲבֽוֹתֵיכֶ֗
cùng–tổ–phu�–các–ngươi
H0001

לָתֵ֤ת
ban–cho
H5414

לָהֶם֙
ho�
H1992

אֶרֶ֣ץ
một–xứ
H0776

זָבַ֥ת
đượm
H2100

חָלָב֛
sữa
H2461

וּדְבַ֖שׁ
và–mật
H1706

כַּיּ֣וֹם
như–ngày
H3117

הַזֶּ֑ה
nay
H2088

עַן וָאַ֥
bấy–giờ–tôi–thưa

וָאֹמַ֖ר
và–nói
H0559

ן  ׀אָמֵ֥
A-men
H0543

יְהוָֽה׃
Đức–Giê-hô-va
H3068

ס
—

hầu cho ta giữ lời thề ta đã thề cùng tổ phu� các ngươi, mà ban cho ho� một xứ đượm sữa và mật, như xứ các 
ngươi thấy ngày nay. Tôi bèn thưa rằng: Hỡi Ðức Giê-hô-va! A-men!

וַיֹּ֤אמֶר6
Và–Đức–Giê-hô-va
H0559

יְהוָה֙
phán
H3068

י אֵלַ֔
với–tôi
H0413

א קְרָ֨
Hãy–rao–báo
H7121

אֶת־
—
H0853

כָּל־
tất–cả
H3605

ים הַדְּבָרִ֤
lời
H1697

הָאֵלֶּ֙ה֙
nầy
H0428

בְּעָרֵ֣י
trong–các–thành

ה יְהוּדָ֔
Giu-đa
H3063

וּבְחֻצ֥וֹת
và–trong–các–đường–phố
H2351

֖�ם יְרוּשָׁלִַ
Giê-ru-sa-lem
H3389

ר לֵאמֹ֑
rằng
H0559

שִׁמְע֗וּ
Hãy–nghe
H8085

אֶת־
—
H0853

֙ דִּבְרֵי
lời
H1697

ית הַבְּרִ֣
giao–ước
H1285

את הַזֹּ֔
nầy
H2063

ם וַעֲשִׂיתֶ֖
và–hãy–làm–theo

ם׃ אוֹתָֽ
chúng
H0853

Ðức Giê-hô-va phán cùng tôi rằng: Hãy rao mo�i lời nầy trong các thành của Giu-đa và trong các đường phố Giê-ru-
sa-lem rằng: hãy nghe những lời giao ước nầy mà làm theo.

7֩ כִּי
Vì

ד הָעֵ֨
Ta–đã–nghiêm–trang

תִי הַעִדֹ֜
cảnh–cáo

ם בַּאֲבֽוֹתֵיכֶ֗
tổ–phu�–các–ngươi
H0001

בְּיוֹם֩
từ–ngày
H3117

י הַעֲלוֹתִ֨
Ta–đem–lên
H5927

ם אוֹתָ֜
ho�
H0853

מֵאֶ֤רֶץ
khỏi–đất
H0776

מִצְרַיִ֙ם֙
Ai–Cập
H4714

וְעַד־
cho–đến
H5704

הַיּ֣וֹם
ngày
H3117

הַזֶּ֔ה
nay
H2088

ם הַשְׁכֵּ֥
dậy–sớm
H7925

וְהָעֵ֖ד
mà–cảnh–cáo

ר לֵאמֹ֑
rằng
H0559

שִׁמְע֖וּ
Hãy–nghe
H8085

י׃ בְּקוֹלִֽ
tiếng–Ta

Ta đã khuyên răn tổ phu� các ngươi từ ngày đem ho� lên khỏi xứ Ê-díp-tô cho đến ngày nay. Ta dậy sớm mà khuyên 
răn ho� rằng: Hãy vâng theo tiếng ta!

א8 ֹ֤ וְל
Nhưng–ho�–không
H3808

֙ ׁמְעוּ שָֽ
vâng–nghe
H8085

א־ ֹֽ וְל
và–không
H3808

הִטּ֣וּ
nghiêng
H5186

אֶת־
—
H0853

אָזְנָ֔ם
tai–ho�
H0241

וַיֵּ֣לְכ֔וּ
mà–ho�–đi
H3212

ישׁ אִ֕
mỗi–người
H0376

בִּשְׁרִיר֖וּת
theo–sự–cứng–cỏ
H8307

ם לִבָּ֣
của–lòng

הָרָ֑ע
gian–ác–ho�

יא וָאָבִ֨
nên–Ta–đổ–xuống
H0935

ם עֲלֵיהֶ֜
trên–ho�

ת־ אֶֽ
—
H0853

כָּל־
mo�i
H3605

י דִּבְרֵ֧
lời
H1697

הַבְּרִית־
của–giao–ước
H1285

הַזֹּ֛את
nầy
H2063

אֲשֶׁר־
mà

יתִי צִוִּ֥
Ta–đã–truyền
H6680

לַעֲשׂ֖וֹת
phải–làm

א ֹ֥ וְל
nhưng–ho�–không
H3808

עָשֽׂוּ׃
làm–theo

ס
—

Nhưng ho� không vâng lời, không để tai vào; ho� theo sự cứng cỏi của lòng ác mình mà làm. Vì vậy ta đã làm cho 
ho� mo�i lời ngăm đe của giao ước nầy, là điều ta đã dặn ho� làm theo mà ho� không làm theo.
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וַיֹּ֥אמֶר9
Và–Đức–Giê-hô-va
H0559

יְהוָה֖
phán
H3068

אֵלָי֑
với–tôi
H0413

מְצָא־ נִֽ
Đã–phát–hiện
H4672

קֶשֶׁ֙ר֙
âm–mưu
H7195

בְּאִ֣ישׁ
trong–dân
H0376

ה יְהוּדָ֔
Giu-đa
H3063

י וּבְיֹשְׁבֵ֖
và–trong–dân–cư
H3427

�ם׃ ֽ יְרוּשָׁלִָ
Giê-ru-sa-lem
H3389

Ðức Giê-hô-va phán cùng tôi rằng: Trong người Giu-đa và trong dân cư Giê-ru-sa-lem có kẻ đã lập mưu bạn 
nghi �ch.

10֩ בוּ שָׁ֩
Ho�–đã–trở–lại
H7725

עַל־
với

עֲוֹנֹ֨ת
tội–lỗi
H5771

ם אֲבוֹתָ֜
của–tổ–tiên–ho�
H0001

ים אשֹׁנִ֗ הָרִֽ
thuở–xưa
H7223

ר אֲשֶׁ֤
là–những–người

֙ אֲנוּ מֵֽ
từ–chối
H3985

לִשְׁמ֣וֹעַ
nghe
H8085

אֶת־
—
H0853

י דְּבָרַ֔
lời–Ta
H1697

וְהֵמָּ֣ה
và–ho�
H1992

הָלְכ֗וּ
đã–đi–theo
H1980

י אַחֲרֵ֛
sau

ים אֱלֹהִ֥
các–thần
H0430

ים אֲחֵרִ֖
khác
H0312

לְעָבְדָ֑ם
để–phu�ng–sự
H5647

הֵפֵ֤רוּ
đã–vi–phạm

ית־ בֵֽ
nhà

֙ יִשְׂרָאֵל
Y-sơ-ra-ên
H3478

וּבֵי֣ת
và–nhà

ה יְהוּדָ֔
Giu-đa
H3063

אֶת־
—
H0853

י בְּרִיתִ֕
giao–ước–Ta
H1285

ר אֲשֶׁ֥
mà

תִּי כָּרַ֖
Ta–đã–lập
H3772

אֶת־
với
H0854

ם׃ אֲבוֹתָֽ
tổ–phu�–ho�
H0001

ס
—

Chúng nó quay về sự tội ác của tổ tiên mình, là kẻ đã chẳng khứng nghe lời ta, và theo các thần khác đặng hầu 
việc. Nhà Y-sơ-ra-ên với nhà Giu-đa đã phạm giao ước mà ta đã lập cùng tổ phu� chúng nó.

ן11 לָכֵ֗
Vì–vậy

כֹּ֚ה
như–vầy
H3541

אָמַר֣
phán
H0559

יְהוָ֔ה
Đức–Giê-hô-va
H3068

י הִנְנִ֨
nầy–Ta
H2009

יא מֵבִ֤
sẽ–giáng
H0935

אֲלֵיהֶם֙
trên–ho�
H0413

ה רָעָ֔
tai–ho�a

ר אֲשֶׁ֥
mà

א־ ֹֽ ל
không
H3808

יוּכְל֖וּ
có–thể
H3201

לָצֵא֣ת
thoát
H3318

נָּה מִמֶּ֑
khỏi

וְזָעֲק֣וּ
và–ho�–sẽ–kêu–cầu
H2199

י אֵלַ֔
với–Ta
H0413

א ֹ֥ וְל
nhưng–Ta–sẽ–không
H3808

ע אֶשְׁמַ֖
nghe
H8085

ם׃ אֲלֵיהֶֽ
ho�
H0413

Vậy nên, Ðức Giê-hô-va phán như vầy: Nầy, ta sẽ khiến tai nạn đổ trên chúng nó, không thể tránh được; chúng 
nó sẽ kêu đến ta, những ta chẳng thèm nghe.

לְכ֞ו12ּ וְהָֽ
Bấy–giờ–sẽ–đi
H1980

עָרֵ֣י
các–thành

ה יְהוּדָ֗
Giu-đa
H3063

֙ וְיֹשְׁבֵי
và–dân–cư
H3427

ם יְר֣וּשָׁלִַ֔
Giê-ru-sa-lem
H3389

֙ וְזָעֲֽקוּ
và–kêu–cầu
H2199

אֶל־
với
H0413

ים הָאֱ֣לֹהִ֔
các–thần
H0430

ר אֲשֶׁ֛
mà

הֵ֥ם
ho�
H1992

ים מְקַטְּרִ֖
dâng–hương

לָהֶם֑
cho

עַ וְהוֹשֵׁ֛
nhưng–cứu
H3467

א־ ֹֽ ל
chắc–chắn–không
H3808

יעוּ יוֹשִׁ֥
cứu–được
H3467

לָהֶ֖ם
ho�

בְּעֵ֥ת
trong–lúc
H6256

ם׃ רָעָתָֽ
hoạn–nạn

Bấy giờ, các thành của Giu-đa và dân cư Giê-ru-sa-lem sẽ đi kêu cầu các thần mà mình vẫn dâng hương; nhưng 
các thần ấy sẽ không cứu chúng nó trong khi hoạn nạn đâu.
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כִּ֚י13
Vì

ר מִסְפַּ֣
nhiều–như–số
H4557

יךָ עָרֶ֔
các–thành–ngươi

הָי֥וּ
là
H1961

יךָ אֱלֹהֶ֖
các–thần–ngươi
H0430

יְהוּדָ֑ה
hỡi–Giu-đa
H3063

ר וּמִסְפַּ֞
và–nhiều–như–số
H4557

חֻצ֣וֹת
đường–phố
H2351

ם יְרוּשָׁלִַ֗
Giê-ru-sa-lem
H3389

ם שַׂמְתֶּ֤
các–ngươi–đã–dựng

מִזְבְּחוֹת֙
bàn–thờ
H4196

שֶׁת לַבֹּ֔
cho–sự–hổ–the�n
H1322

מִזְבְּח֖וֹת
bàn–thờ
H4196

ר לְקַטֵּ֥
để–dâng–hương

עַל׃ לַבָּֽ
cho–Ba-anh

ס
—

Hỡi Giu-đa, ngươi có bao nhiêu thành, có bấy nhiêu thần; Giê-ru-sa-lem có bao nhiêu đường phố, các ngươi cũng 
lập bấy nhiêu bàn thờ cho vật xấu hổ, tức những bàn thờ đốt hương cho Ba-anh.

ה14 וְאַתָּ֗
Còn–ngươi

אַל־
đừng
H0408

֙ תִּתְפַּלֵּל
cầu–nguyện
H6419

בְּעַד־
cho
H1157

הָעָם֣
dân

הַזֶּ֔ה
nầy
H2088

וְאַל־
và–đừng
H0408

א תִּשָּׂ֥
dâng–lên
H5375

ם בַעֲדָ֖
cho–ho�
H1157

רִנָּ֣ה
lời–kêu–xin
H7440

ה וּתְפִלָּ֑
và–lời–cầu–nguyện
H8605

י כִּ֣
vì

אֵינֶנִּ֣י
Ta–sẽ–không
H0369

עַ שֹׁמֵ֗
nghe
H8085

בְּעֵת֛
khi
H6256

קָרְאָ֥ם
ho�–kêu–cầu
H7121

אֵלַ֖י
với–Ta
H0413

בְּעַ֥ד
vì
H1157

ם׃ רָעָתָֽ
tai–ho�a–của–ho�

ס
—

Vậy ngươi chớ cầu thay cho dân nầy; chớ vì chúng nó lên tiếng kêu cầu; vì khi chúng nó nhơn cớ hoạn nạn mà 
kêu đến ta, ta chẳng thèm nghe.

מֶה15֣
Sao
H4100

י ידִידִ֞ לִֽ
người–yêu–dấu–Ta

י בְּבֵיתִ֗
trong–nhà–Ta

עֲשׂוֹתָ֤הּ
làm

מְזִמָּתָ֙ה֙ הַֽ
mưu–đồ–đen–tối
H4209

ים רַבִּ֔ הָֽ
với–nhiều–kẻ

וּבְשַׂר־
và–thi �t
H1320

דֶשׁ קֹ֖
thánh
H6944

יַעַבְר֣וּ
sẽ–cất–đi

עָלָיִ֑ךְ מֵֽ
khỏi–ngươi

י כִּ֥
vì

כִי רָעָתֵ֖
sự–gian–ác–ngươi

ז אָ֥
lúc–đó

תַּעֲלֹֽזִי׃
ngươi–mừng–rỡ
H5937

Kẻ yêu dấu của ta đã làm nhiều sự dâm loạn, và thi �t thánh đã cất khỏi ngươi, còn đến trong nhà ta làm chi? mà 
ngươi còn lấy làm vui trong khi phạm tội.

זַיִ֤ת16
Cây–ô-li-ve
H2132

֙ עֲנָן רַֽ
xanh–tươi

יְפֵה֣
đe�p–đẽ
H3303

פְרִי־
với–trái
H6529

אַר תֹ֔
xinh–tươi
H8389

א קָרָ֥
Đức–Giê-hô-va–đã–go�i
H7121

יְהוָה֖
—
H3068

שְׁמֵךְ֑
tên–ngươi
H8034

׀לְק֣וֹל 
trong–tiếng

ה הֲמוּלָּ֣
rầm–rộ
H1999

ה גְדֹלָ֗
lớn

ית הִצִּ֥
Ngài–nhóm
H3341

אֵשׁ֙
lửa
H0784

יהָ עָלֶ֔
trên–nó

וְרָע֖וּ
và–gãy

יו׃ דָּלִיּוֹתָֽ
cành–nó
H1808

Xưa Ðức Giê-hô-va vốn xưng nó là cây ô-li-ve xanh, trái tươi tốt đáng ưa! Nay có tiếng lớn inh ỏi, Ngài đốt lửa nơi 
cây ấy, những nhánh nó bi � gãy.
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וַיהוָה17֤
Và–Đức–Giê-hô-va
H3068

צְבָאוֹת֙
vạn–quân

הַנּוֹטֵעַ֣
Đấng–đã–trồng
H5193

ךְ אוֹתָ֔
ngươi
H0853

ר דִּבֶּ֥
đã–phán
H1696

עָלַ֖יִךְ
về–ngươi

רָעָה֑
tai–ho�a

גְלַל בִּ֠
vì–cớ
H1558

ת רָעַ֨
sự–gian–ác

ית־ בֵּֽ
của–nhà

ל יִשְׂרָאֵ֜
Y-sơ-ra-ên
H3478

וּבֵי֣ת
và–nhà

ה יְהוּדָ֗
Giu-đa
H3063

ר אֲשֶׁ֨
là–những–kẻ

עָשׂ֥וּ
đã–làm

לָהֶ֛ם
cho–chính–ho�
H1992

נִי לְהַכְעִסֵ֖
để–cho�c–giận–Ta
H3707

ר לְקַטֵּ֥
bằng–dâng–hương

עַל׃ לַבָּֽ
cho–Ba-anh

ס
—

Ðức Giê-hô-va vạn quân, là Ðấng đã vun trồng ngươi, nay đã phán đi �nh tai vạ nghi �ch cùng ngươi, vì cớ sự gian ác 
mà nhà Y-sơ-ra-ên và nhà Giu-đa đã làm cho mình khi cho�c giận ta bởi ho� dâng hương cho Ba-anh.

וַֽיהוָה18֥
Và–Đức–Giê-hô-va
H3068

הֽוֹדִיעַ֖נִי
đã–cho–tôi–biết
H3045

אֵדָ֑עָה וָֽ
và–tôi–hiểu
H3045

ז אָ֖
bấy–giờ

נִי הִרְאִיתַ֥
Ngài–đã–cho–tôi–thấy
H7200

ם׃ מַעַלְלֵיהֶֽ
việc–làm–của–ho�
H4611

Ðức Giê-hô-va đã cho tôi biết sự ấy, và tôi biết rồi: thì Ngài đã tỏ ra cho tôi việc làm của chúng nó.

י19 וַאֲנִ֕
Còn–tôi
H0589

כְּכֶ֥בֶשׂ
như–con–chiên
H3532

אַלּ֖וּף
hiền–lành

יוּבַל֣
bi �–dẫt
H2986

לִטְב֑וֹחַ
đến–lò–giết
H2873

א־ ֹֽ וְל
và–không
H3808

עְתִּי יָדַ֜
biết
H3045

י־ כִּֽ
rằng

׀עָלַי֣ 
chống–lại–tôi

חָשְׁב֣וּ
ho�–đã–bày–mưu
H2803

מַחֲשָׁב֗וֹת
kế–hoạch
H4284

יתָה נַשְׁחִ֨
Chúng–ta–hãy–hủy
H7843

עֵץ֤
cây
H6086

בְּלַחְמוֹ֙
cùng–trái–nó
H3899

֙ וְנִכְרְתֶנּ֙וּ
và–chúng–ta–hãy–diệt
H3772

מֵאֶרֶ֣ץ
khỏi–đất
H0776

ים חַיִּ֔
kẻ–sống

וּשְׁמ֖וֹ
và–tên–ông
H8034

א־ ֹֽ ל
sẽ–không
H3808

יִזָּכֵ֥ר
được–nhớ
H2142

עֽוֹד׃
nữa
H5750

Còn tôi, như chiên con dễ biểu bi � dắt đến chỗ giết, tôi chẳng biết ho� mưu toan nghi �ch cùng tôi, mà rằng: Hãy diệt 
cả cây và trái, dứt khỏi đất người sống, hầu cho danh nó chẳng được nhớ đến nữa.

וַֽיהוָה20֤
Nhưng–Đức–Giê-hô-va
H3068

צְבָאוֹת֙
vạn–quân

שֹׁפֵט֣
Đấng–phán–xét
H8199

דֶק צֶ֔
công–bình
H6664

ן בֹּחֵ֥
Đấng–dò–xét
H0974

כְּלָי֖וֹת
tâm–can
H3629

וָלֵב֑
và–lòng–dạ

אֶרְאֶ֤ה
xin–cho–tôi–thấy
H7200

תְךָ֙ נִקְמָֽ
sự–báo–trả–Ngài
H5360

ם מֵהֶ֔
trên–ho�
H1992

י כִּ֥
vì

אֵלֶ֖יךָ
nơi–Ngài
H0413

יתִי גִּלִּ֥
tôi–đã–trình
H1540

אֶת־
—
H0853

י׃ רִיבִֽ
vu�–kiện–tôi
H7379

ס
—

Hỡi Ðức Giê-hô-va vạn quân! Ngài đoán xét cách công bình, dò xét lòng và trí, tôi sẽ thấy sự Ngài báo thù ho�, vì 
tôi đã tỏ việc tôi cùng Ngài.

ן21 לָכֵ֗
Vì–vậy

ה־ כֹּֽ
như–vầy
H3541

אָמַ֤ר
phán
H0559

יְהוָה֙
Đức–Giê-hô-va
H3068

עַל־
về

י אַנְשֵׁ֣
những–người
H0376

עֲנָת֔וֹת
A-na-tốt
H6068

ים מְבַקְשִׁ֥ הַֽ
là–những–kẻ–tìm
H1245

ת־ אֶֽ
—
H0853

נַפְשְׁךָ֖
mạng–sống–ngươi
H5315

ר לֵאמֹ֑
mà–nói
H0559

א ֹ֤ ל
Ngươi–không–được
H3808

תִנָּבֵא֙
noi–tiên–tri
H5012

ם בְּשֵׁ֣
nhân–danh
H8034

יְהוָ֔ה
Đức–Giê-hô-va
H3068

א ֹ֥ וְל
nếu–không
H3808

תָמ֖וּת
ngươi–sẽ–chết
H4191

נוּ׃ בְּיָדֵֽ
bởi–tay–chúng–ta
H3027

ס
—
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Vậy nên Ðức Giê-hô-va phán như vầy về người A-na-tốt, là kẻ đòi mạng sống ngươi, mà rằng: Nếu ngươi không 
muốn chết về tay ta, thì chớ nhơn danh Ðức Giê-hô-va mà nói tiên tri!

ן22 לָכֵ֗
Vì–vậy

ה כֹּ֤
như–vầy
H3541

אָמַר֙
phán
H0559

יְהוָה֣
Đức–Giê-hô-va
H3068

צְבָא֔וֹת
vạn–quân

הִנְנִ֥י
nầy–Ta
H2009

ד פֹקֵ֖
sẽ–trừng–phạt

עֲלֵיהֶם֑
ho�

חוּרִים֙ הַבַּֽ
những–thanh–niên
H0970

יָמֻת֣וּ
sẽ–chết
H4191

רֶב בַחֶ֔
bởi–gươm
H2719

בְּנֵיהֶם֙
con–trai–ho�

ם וּבְנ֣וֹתֵיהֶ֔
và–con–gái–ho�
H1323

תוּ יָמֻ֖
sẽ–chết
H4191

ב׃ בָּרָעָֽ
vì–đói–kém
H7458

Vậy, Ðức Giê-hô-va vạn quân phán như vầy: Nầy, ta sẽ phạt chúng nó; những người trai tráng sẽ chết bởi gươm 
dao, những con trai con gái nó sẽ chết bởi đói kém;

ית23 וּשְׁאֵרִ֕
và–không–còn–dư–sót
H7611

א ֹ֥ ל
sẽ–không
H3808

הְיֶה֖ תִֽ
còn–lại
H1961

לָהֶם֑
cho–ho�

י־ כִּֽ
vì

יא אָבִ֥
Ta–sẽ–giáng
H0935

רָעָה֛
tai–ho�a

אֶל־
trên
H0413

י אַנְשֵׁ֥
những–người
H0376

עֲנָת֖וֹת
A-na-tốt
H6068

שְׁנַת֥
trong–năm
H8141

ם׃ פְּקֻדָּתָֽ
hình–phạt–ho�
H6486

ס
—

sẽ không có dân sót cho chúng nó; vì đến năm thăm phạt, ta sẽ giáng tai vạ trên người nam của A-na-tốt.
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